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    Kapitola první


    Projížděli svěží venkovskou krajinou amalebnými starými městečky, jejichž ulice teď uprostřed podzimu zářily přebarvujícím se listovím stromů. Mluvili málo. Zté trojice byl očividně nejvíce nervózní otec. Tu atam prokládal dlouhá mlčení útržky hovoru, pletl páté přes deváté azřejmě to šlo na nervy ijemu. Jednou se zeptal děvčete, jehož obličej zachytil ve zpětném zrcátku: „Jestlipak víš, že jsem byl blázen, když jsem se ženil– mladej blázen, kterej nemá ani ponětí ovýchově dětí– otom, co to znamená být otcem?“ Jeho obrana byla napůl útok, ale děvče neodpovídalo. Matka navrhla, aby zastavili na kávu. Tohle je skutečně jako podzimní výlet, zasnila se, snaší roztomilou dcerkou avtakové krásné krajině.


    Objevili malou restauraci hned usilnice azajeli kní. Děvče rychle vystoupilo azamířilo do umývárny za budovou. Jak dívka vykročila, oba rodiče se za ní okamžitě otočili. Pak otec přikývl: „To je vpořádku.“


    „Máme čekat tady, nebo uvnitř?“ zeptala se matka sice nahlas, ale sama sebe. Ona byla znich dvou ten, kdo víc uvažuje, plánuje předem důsledky– jak se zachovat aco říct– amanžel se od ní nechával vést, protože to bylo pohodlné aprotože měla obyčejně pravdu. Teď se cítil zmatený aosamělý anechal ji dál povídat– plánovat azamýšlet se–, protože takhle se vždycky sama chlácholila. Pro něj bylo snadnější mlčet.


    „Jestli zůstaneme vautě,“ uvažovala, „můžeme být po ruce, kdyby nás potřebovala. Třeba až vyjde aneuvidí nás… Jenže by to mělo vypadat, jako že jí věříme. Musí cítit, že jí věříme…“


    Rozhodli se jít napřed do restaurace avelice si dávali záležet na tom, aby to vypadalo, že se chovají normálně. Když se usadili vboxu uokna, viděli ji, jak vychází za rohem budovy ajde knim; snažili se dívat se na ni jako na cizí, jako by to byla dcera někoho jiného, jako by se sní teprve teď seznámili, ane jako na svou vlastní Deboru. Zkoumavě si prohlíželi nepůvabnou dospívající postavu ashledali ji dobrou, tvář inteligentní aživou, pouze její výraz byl na šestnáct let nějak moc mladý.


    Byli usvého dítěte zvyklí na určitou hořkost předčasné vyspělosti, teď ji však vté dobře známé tváři nemohli nalézt asnažili se přesvědčit sami sebe, že se třeba mýlí. Otec pořád přemýšlel: Jak můžou mít pravdu cizí lidi? Je naše… po celý svůj život. Oni ji neznají. Je to chyba– chyba!


    Matka se pokoušela vnímat, jak pozoruje dceru. „Navenek… nesmím dát nic najevo, ani náznak– navenek musím být dokonalá.“ Ausmála se.


    Navečer se zastavili vmalém městečku aspocity vzpoury adobrodružství– protože na to nebyli oblečeni– se navečeřeli vnejlepší tamní restauraci. Po večeři si zašli do kina. Zdálo se, že takto strávený večer se Deboře líbil. Při večeři ivkině byli samý žert apozději, když vyrazili dál do tmy venkovské krajiny, si vyprávěli ojiných výletech anavzájem si gratulovali ktomu, jak dobře si pamatují drobné legrácky zdřívějších prázdnin. Když zastavili na noc ujednoho motelu, Debora dostala svůj pokoj, což byla další zvláštní výsada, okteré nikdo, ani milující rodiče, netušil, jak je žádoucí.


    Když potom Jacob aEsther Blauovi zůstali sami vpokoji, zahleděli se na sebe zpoza svých tváří apřemýšleli, proč ty strojené pózy nepadnou; vždyť tu teď sedí sami amohli by si vydechnout, uvolnit se anajít trochu míru vduši. Slyšeli, jak se ve vedlejším pokoji, za tenkou zdí, jejich dcera před spaním svléká. Jeden před druhým nepřipustili, ani očima, že budou celou noc na stráži, jestli nezachytí nějaký zvuk, jiný než dýchání ve spánku– zvuk, který by mohl znamenat… nebezpečí. Pouze jednou, dřív než ulehli, aby bděli ve tmě, Jacob přece jen odložil masku asykl manželce do ucha: „Proč ji posíláme pryč?“


    „Doktoři tvrdí, že tam jít musí,“ odpověděla šeptem Esther; ležela strnule adívala se na mlčící stěnu.


    „Doktoři!“ Jacob nikdy nechtěl, aby ktomuhle došlo; od samého začátku byl proti.


    „Je to tam dobré,“ namítla trochu hlasitěji, protože otom chtěla přesvědčit isebe samu.


    „Nazývají to psychiatrický sanatorium, jenže je to ústav, Esther, ústav, do kterýho se odkládají lidi. Jak to může být dobrý pro děvče– skoro dítě!“


    „Bože můj, Jacobe,“ vzdychla, „co nás to stálo, než jsme se ktomu odhodlali! Kdybychom už nemohli věřit doktorům, tak komu jinému? Doktor Lister tvrdil, že vtéhle době jí nic jiného nemůže pomoct. Musíme to zkusit!“ Vzdorně obrátila znovu hlavu ke zdi.


    Jacob mlčel, opět jí ustoupil; uměla zacházet se slovy otolik rychleji než on. Popřáli si dobrou noc; oba předstírali, že spí, ale zatím jen leželi, zhluboka oddechovali, aby oklamali jeden druhého, oči bolestně upírali do tmy abděli.


    Na druhé straně stěny se Debora také uložila ke spánku. VKrálovství Yru bylo neutrální místo, které se nazývalo Čtvrtá úroveň. Tam se bylo možné dostat pouze náhodou, nikdy ne pomocí nějaké formule či silou vůle. Na Čtvrté úrovni neexistovaly žádné city, které by bylo třeba snášet, nebyla tu žádná minulost ani budoucnost, které by člověka obrušovaly. Nebyla tu žádná paměť, žádné já, nebylo tu nic než holá fakta, která přicházela bez vyžádání, když je Debora potřebovala, akterá se nevázala na žádné city.


    Teď vposteli dosáhla Čtvrté úrovně abudoucnost ji nezajímala. Ti lidé ve vedlejším pokoji jsou údajně její rodiče. Velmi dobře. Jenže to byla součást přízračného světa, který se rozplýval, aDebora byla nyní vržena bez tíže do nového světa, vněmž ji netrápila ani ta nejmenší starost. Cestou ze starého světa se vzdalovala také od spletitostí Království Yru, od Kolektu, Cenzora ayrijských bohů. Převalila se ausnula hlubokým posilujícím spánkem beze snů.


    Ráno se rodina vydala opět na cestu. Když auto vyrazilo od motelu do slunečného dne, Deboru napadlo, že cesta třeba bude trvat věčně aže ta klidná akouzelná svoboda, kterou teď prožívá, je možná novým darem od obvykle příliš náročných yrijských bohů ahodnostářů.


    Po několika hodinách jízdy stále hnědší azlatější krajinou aměstskými ulicemi, strakatícími se sluncem astíny, se matka zeptala: „Kde je ta odbočka, Jacobe?“


    VYru nějaký hlas pronikavě vykřikl zhluboké Jámy: Nevinná! Nevinná!


    Ze svobody vlétla Debora Blauová po hlavě do srážky dvou světů. Jako vždycky itentokrát to byl podivně nehlučný otřes. Ve světě, kde byla nejvíc živá, se rozštěpilo slunce na obloze, země vybuchla, její tělo bylo roztrháno na kusy, zuby akosti jí popraskaly arozlámaly se na drobné úlomky. Vtom druhém, kde žijí duchové astíny, jakési auto odbočilo na postranní cestu azamířilo ke staré budově zčervených cihel. Byla to viktoriánská stavba, trochu sešlá aobklopená stromy. Velmi pěkné průčelí na to, že je to blázinec! Když před ním zastavili, byla zté srážky stále ještě omráčená; působilo jí obtíže vystoupit zauta ajít způsobně do budovy, kde budou doktoři. Na všech oknech byly mříže. Debora se lehce pousmála. To sedí. No dobrá.


    Když Jacob Blau zahlédl mříže, zbledl. Tváří vtvář tomuhle si už nemohl namlouvat, že to je „sanatorium“ nebo „zotavovna“. Pravda se mu zjevila holá achladná jako ocel. Esther se ho snažila vmysli dostihnout: Měli jsme stím počítat. Proč by nás to mělo tolik překvapovat?


    Čekali; Esther Blauová se snažila prohodit tu atam něco veselého. Až na zamřížovaná okna vypadala ta místnost jako obyčejná čekárna aEsther žertovala ostáří časopisů, které se tu povalovaly. Na vzdáleném konci chodby se vzámku ozvalo zaskřípění velkého klíče, Jacob opět strnul atiše zasténal: „Ne pro ni– naši malou Debby…“ Ten náhlý nelítostný pohled vdceřině tváři však nespatřil.


    Doktor prošel chodbou, anež vstoupil do pokoje, trochu se vduchu obrnil. Byl to realistický, strohý muž ateď se statečně vrhal do místnosti, kde ve vzduchu visela téměř hmatatelná úzkost. Byla to stará budova aon věděl, že na příchozí působí děsivě. Pokusí se tu dívku odvést co nejrychleji arodiče musí uklidnit natolik, aby ji tu zanechali spocitem, že udělali správnou věc.


    Vtéto místnosti se rodiče nebo manželé či manželky někdy na poslední chvíli sošklivostí odvracejí od pravdy té hrůzné, strašné nemoci. Někdy si své blízké stím podivným výrazem očí opět odvádějí pryč. Buď strach či dobře míněný, leč špatný úsudek nebo– znovu vyhodnocoval pohledem oba rodiče– ono zapadlé zrnko žárlivosti ahněvu, něco ztoho nechce dovolit, aby se ta dlouhá linie trápení přeťala vgeneraci hned po jejich vlastní. Snažil se chovat soucitně, nikoli však pošetile, azanedlouho mohl poslat pro ošetřovatelku, aby děvče odvedla na oddělení. Vypadalo jako všoku. Když dívka odešla, vycítil bolest obou rodičů zodloučení.


    Slíbil jim, že se sní budou moci před odjezdem rozloučit, apředal je sekretářce, aby jim poskytla uklidňující informace. Když je pak viděl znovu, jak po rozloučení sdcerou odcházejí, ioni vypadali jako všoku. Doktorovi prolétlo hlavou: traumatický šok– amputace dcery.
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